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ÎLES DE LA SOCIÉTÉ
FLEURS DES ÎLES

VANCOPAM
PAMSAVAI

LES VETYVERS

SPECIFICS
OUR COLLECTIONS 2025

RIVIERA DEI  F IORI      |    YUCATAN PENINSULA    |      ÎLES DE LA SOCIÉTÉ  |     S IERRAS PAMPEANAS

RIVIERA DEI  F IORI
LAVMAN

FICONERO
FIORERIA

GINESTRUM
PETALI  DI  PONENTE

YUCATAN PENINSULA
FLOR DE NARANJO

ROSAS FRESCAS
COCO COCO

TABACO
AGAVE

SIERRAS PAMPEANAS
EUCACED



100  ML  |   EAU DE PARFUM 

 EAU DE PARFUM  |   AGUA DE PERFUME  |   EAU DE PARFUM 

20%  OLI  ESSENZIALI     80%  ALCOHOL DI  CEREALI     |     20% ESSENTIAL OILS
80%  CEREAL ALCOHOL    |     20% ACEITES ESENCIALES 80% ALCOHOL
DESTILADO    |      20%  HUILES ESSENTIELLES    80%  ALCOOL  DE   CÉRÉALES

ÎLES DE LA SOCIÉTÉ
EAU DE PARFUM

SIERRAS PAMPEANAS 
AGUA DE PERFUME

YUCATAN PENINSULA
AGUA DE PERFUME

RVIERA DEI FIORI
EAU DE PARFUM





SIERRAS PAMPEANAS 
DIFUSOR DE AMBIENTE

RVIERA DEI FIORI
DIFFUSORE D’AMBIENTE

YUCATAN PENINSULA
DIFUSOR DE AMBIENTE

DIFFUSORE D 'AMBIENTE |  AROMA DE AMBIENTE |  ARÔME D 'AMBIANCE |  ROOM DIFFUSER 

ÎLES DE LA SOCIÉTÉ
DIFFUSEUR D’AMBIANCE

750  ML -  375  ML |   A  M B  I  E  N  T  E   

30%  OLI  ESSENZIALI     70%  ALCOHOL DI  CEREALI     |     30% ESSENTIAL OILS
70%  CEREAL ALCOHOL    |     30% ACEITES ESENCIALES 70% ALCOHOL
DESTILADO    |      30%  HUILES ESSENTIELLES    70%  ALCOOL  DE   CÉRÉALES





OLIO PROFUMO |   ACEITE PERFUMADO  |   HUILE PARFUMÉE  |   PERFUMED OIL  

60  ML |  PERFUMED OIL  
10% OLI  ESSENZIALI  90% OLIO DI  COCCO ORGANICO MONOÏ   |   10% ESSENTIAL OILS
90% ORGANIC COCONUT MONOÏ  OIL   |   10% ACEITES ESENCIALES   90% ACEITE  DE
COCO ORGÁNICO MONOÏ    |   10% HUILES  ESSENTIELLES  90% HUILE DE COCO MONOÏ

SIERRAS PAMPEANAS 
ACEITE PERFUMADO

ÎLES DE LA SOCIÉTÉ
HUILE PARFUMÉE

YUCATAN PENINSULA 
ACEITE PERFUMADO

RIVIERA DEI FIORI 
OLIO PROFUMO





8  X 15  ML  |   E  X  P  L  O  R  I  N  G   

EAU DE PARFUM  |   EXPLORING COLLECTIONS  |   COFFRET DE CURIOSITÉS

SELEZIONE DI  8  MINI  PROFUMI  ESPLORARANDO IL  NOSTRO UNIVERSO |  A  SELECTION OF 8  MINI
PERFUMES TO EXPLORE OUR UNIVERSE |  UNA SELECCIÓN DE 8  MINI  PERFUMES PARA EXPLORAR
NUESTRO UNIVERSO |  UNE SÉLECTION DE 8  MINI  PARFUMS POUR EXPLORER NOTRE UNIVERS 





4  X 15  ML |  E  X  P  L  O  R  I  N  G   

PERFUMED OILS  |   EXPLORING COLLECTIONS  |   COFFRET DE CURIOSITÉS

SELEZIONE DI  4  MINI  OLI  PROFUMO ESPLORARANDO IL  NOSTRO UNIVERSO |  A  SELECTION OF 4
MINI  PERFUMED OILS TO EXPLORE OUR UNIVERSE |  UNA SELECCIÓN DE 4  MINI  ECEITES
PERFUMADOS PARA EXPLORAR NUESTRO UNIVERSO |  UNE SÉLECTION DE 4  MINI  HUILE PARFUMÉES
POUR EXPLORER NOTRE UNIVERS 





500 ML |  F INE SOAP  

FINE LIQUID HAND WASH |  JABON DE MANOS LIQUIDO FINO

SAPONE LIQUIDO DI  LUSSO |  SAVONE LIQUIDE F IN POUR LES MAINS

5% OLI  ESSENZIALI  85% ESTRATTO DI  ALOE VERA ORGANICO 5% MIELE APIS  MELIFERA 5% OLIO DI
CCCO VERGINE |  5%  ESSENTIAL OILS 85% ORGANIC ALOE VERA EXTRACT 5% HONEY 5% ORGANIC
COCONUT OIL  |  5%  ACEITES ESENCIALES 85% EXTRACTO DE ALOE VERA ORGÁNICA 5% MIEL APIS
MELIFERA 5% ACEITE PURO DE COCO |  5%  HUILES ESSENTIELLES 85% EXTRAIT DE ALOE VERA BIO
5% MIEL APIS  MELIFERA 5% HUILE COCO MONOÏ

AVAILABLE FROM 2026



RIVIERA DEI  F IORI
COLLECTION

LAVMAN
Lavender & Chamomile
Lavanda y Manzanilla 

Lavande et Camomille

A relaxing blend of lavender and chamomile
Una mezcla relajante de lavanda y manzanilla
Un mélange relaxant de lavande et de camomille

Mille mots seraient nécessaires pour décrire les paysages de la Riviera Dei Fiori, entre
l'Italie et la France, son paysage côtier varié qui passe des plages de sable fin au littoral
caillouteux et aux pans de falaises. Il y a le sable fin des baies de Sanremo, les langues de
terre dorée d’Arma di Taggia, les rochers du Cap Sant’Ampelio et du Cap Cervo, où les
vagues tourbillonnent et s’accrochent, grondent et bouillonnent de vie, et les criques de
galets polis. Un littoral agité et changeant qui se transforme, à 300 mètres d’altitude, en
vallées, gorges et pics montagneux. Un kaléidoscope de paysages pour un kaléidoscope
d’expériences, entre les villes en effervescence de jour comme de nuit, les promenades en
forêts et les visites au cœur de l’histoire des petits villages médiévaux.

Serían necesarias mil palabras para describir los paisajes de la Riviera Dei Fiori, entre Italia y Francia,
su variado paisaje costero que va desde playas de arena fina hasta costas rocosas y tramos de

acantilados. Está la arena fina de las bahías de Sanremo, las puntas doradas de Arma di Taggia, las
rocas de Cap Sant'Ampelio y Cap Cervo, donde las olas se arremolinan y se aferran, rugen y burbujean

con vida, y las calas de guijarros pulidos. Un litoral agitado y cambiante que se transforma, a 300
metros de altitud, en valles, desfiladeros y cumbres montañosas. Un caleidoscopio de paisajes para un

caleidoscopio de experiencias, entre ciudades bulliciosas de día y de noche, paseos por los bosques y
visitas al corazón de la historia de pequeños pueblos medievales.

A thousand words would be needed to describe the landscapes of the Riviera Dei Fiori,
between Italy and France, its varied coastal landscape that ranges from fine sandy beaches to
rocky coastline and stretches of cliffs. There is the fine sand of the bays of Sanremo, the
golden spits of Arma di Taggia, the rocks of Cap Sant'Ampelio and Cap Cervo, where the
waves swirl and cling, rumble and bubble with life, and the coves of polished pebbles. An
agitated and changing coastline that transforms, at an altitude of 300 meters, into valleys,
gorges and mountain peaks. A kaleidoscope of landscapes for a kaleidoscope of experiences,
between bustling cities day and night, walks in the forests and visits to the heart of the
history of small medieval villages.
.

Sarebbero necessarie mille parole per descrivere i paesaggi della Riviera Dei Fiori, tra Italia e
Francia, il suo variegato paesaggio costiero che spazia da spiagge di sabbia fine a coste rocciose e

tratti di scogliera. C'è la sabbia fine delle baie di Sanremo, gli sputi dorati di Arma di Taggia, gli
scogli di Capo Sant'Ampelio e Capo Cervo, dove le onde turbinano e si aggrappano, rimbombano e

ribollono di vita, e le calette di ciottoli levigati. Una costa agitata e mutevole che si trasforma, a 300
metri di altitudine, in valli, gole e cime montuose. Un caleidoscopio di paesaggi per un caleidoscopio

di esperienze, tra città animate di giorno e di notte, passeggiate nei boschi e visite al cuore della
storia dei piccoli borghi medievali.

FICONERO
Fig and Neroli
Higo y Neroli 
Figue et Néroli

Fig and neroli, a whisper of elegance
Higo y neroli, un susurro de elegancia
Figue et néroli, un murmure d’élégance

PETALI DI PONENTE
Jasmine and Fig
Jazmín e Higo
Jasmin et Figue

A delicate trace of eternity
Un delicado rastro de eternidad

Une délicate trace d’éternité

GINESTRUM
Mimosa and Broom
Mimosa y Retama

Mimosa et Genêt

A luminous breath of nature
Un soplo luminoso de la naturaleza

Un souffle lumineux de la nature

FIORERIA
Orange Blossom and Honeysuckle

Flor de Naranjo y Madreselva
Fleur d’oranger et Chèvrefeuille

A radiant echo of blossoms
Un eco radiante de flores
Un écho rayonnant de fleurs



THE YUCATÁN  PENINSULA
COLLECTION

Bold, unfussy and refined signature-scents for complex wearers. Each fragrance is inspired
directly by the flora and tropical lifestyle of the Yucatan, and created by using unique
combinations of original scents sourced from Mexico’s exotic plant life. Coqui Coqui
Perfumería’s scents are transportive, encouraging the wearer to escape to a simpler, more
relaxed way of life, wherever their imagination might take them.

Une signature audacieuse et raffinée, destinée à une clientèle sensible à nos inspirations.
Chaque parfum est directement issu de la flore et du style de vie tropical du Yucatan. Les
collections ont été créées à partir des bouquets uniques de senteurs originales extraites de
plantes exotiques du Mexique. Les parfums de Coqui Coqui Perfumería invitent à s’évader
vers un style de vie plus apaisant et relaxant, là où votre imagination vous mènera.

Aromas característicos atrevidos, sencillos y refinados para usuarios complejos. Cada fragancia está
inspirada directamente en la flora y el estilo de vida tropical de Yucatán, y fue creada  utilizando
combinaciones únicas de aromas originales provenientes de la exótica vida vegetal de México. Los

aromas de Coqui Coqui Perfumería son transportadores, animando al usuario a escapar a una forma
de vida más simple y relajada, dondequiera que lo lleve su imaginación.

AGAVE

Tropical Agave

Agave Tropical

Agave azul, de intenso color dorado
Blue agave, with intense golden color

Agave bleu, avec une intense  couleur dorée

FLOR DE NARANJO

Orange Blossom

Fleur d´Oranger

Fresco, dulce y cítrico 
Fresh, sweet, citrusy and lively

Frais, doux, citronné et vif

COCO COCO

Coconut

Coco

Suave y sensual, con un sutil ribete verde amargo
Soft and sensual, with a subtle bitter green edge
Doux et sensuel, avec une subtile note verte acidulée

TABACO

Tobacco Leaves

Feuilles de Tabac

 Un elegante aroma a hojas de tabaco fuertes y cálidas
An elegant scent of strong, warm tobacco leaves

Un parfum élégant de feuilles de tabac denses et enivrantes

Audace e raffinata, destinata ad una clientela sensibile alle nostre ispirazioni. Ogni fragranza è
direttamente ispirata alla flora e allo stile di vita tropicale dello Yucatán. Le collezioni sono state

create su bouquet unici di profumi originali di piante esotiche del Messico. I profumi di Coqui Coqui
Perfumería ti invitano a fuggire verso uno stile di vita più rilassante e rilassante, ovunque ti porti la

tua immaginazione.

ROSAS  FRESCAS 

 Fresh Roses
Roses Fraîches 

La frescura de los pétalos de rosa blanca
The freshness of white rose petals

La fraîcheur des pétales des roses blanches



ÎLES DE LA SOCIÉTÉ
COLLECTION

A palette of five olfactory paintings, our South Pacific perfumes are conceived with a singular
aromatic signature where the passion for authenticity blends with creative freedom. Each
fragrance in this collection, born from the Polynesian inspiration of Nicolas Malleville, is an
invitation to travel through the poetry of the inner emotions and the enchantment of feeling
home.

              "memory is the scent of the soul" George Sand

Riche d’une palette de cinq familles olfactives, les parfums du Pacifique Sur sont empreints d’une
signature aromatique singulière où la passion pour l’authenticité se mêle à l’exigence dans la liberté
créative. Chaque fragrance de cette collection, née de l’inspiration polynésienne de Nicolas Malleville,
est une invitation au voyage à travers la poésie des émotions intérieures et l'enchantement de se sentir
chez soi. 

                “le souvenir est le parfum de l’âme” George Sand

Una paleta de cinco pinturas olfativas, los perfumes del Pacifico Sur están concebidos con una firma aromática
singular donde la pasión por la autenticidad se fusiona con la libertad creativa. Cada fragancia de esta colección,

nacida de la inspiración polinesia de Nicolas Malleville, es una invitación a viajar a través de la poesía de las
emociones internas y el encanto de sentirse en casa.

 "la memoria es la esencia del alma" George Sand

LES VETYVERS

Santal & Vetyvers
Sandalwood & Vetivers

Sándalo & Vetivers

Earthy, Slightly Citrussy with a Dusty note 
Terreux, légèrement Citronné avec une note poussiéreuse

Terroso, ligeramente cítrico con una nota atalcada 

FLEURS DES ÎLES

Tiare, Pitate, Tapanier
Tiare, Pitate, Frangipani

Tiare, Pitate, Frangipani

Un vibrant hommage à la Polynésie et ses colliers de fleurs
A vibrant tribute to Polynesia and its flower necklaces

Un tributo vibrante a la Polinesia y sus collares de flores

VANCOPAM

Vanille, Coco & Pamplemousse
Vanilla, Coconut & Grapefruit

Vainilla, Coco & Toronja

Sensuel, brillant et acidulé
Sensual, bright and tangy

Sensual, brillante y un toque ácido

PAMSAVAI

Pamplemousse, Bois Santal & Vanille
Grapefruit, Sandalwood & Vanilla

Toronja, Sandalo & Vainilla

Équilibrée, cette senteur capture et entoure comme un cocon
Balanced, this scent captures and surrounds like a cocoon
Equilibrado, este aroma captura y envuelve como un capullo

Una tavolozza di cinque colori olfattivi, é cosí che i profumi del Pacifico Sud sono intrisi di una singolare firma
aromatica dove la passione per l'autenticità si fonde con l'esigenza di libertà creativa. Ogni fragranza di questa
collezione, nata dall'ispirazione polinesiana di Nicolas Malleville, è un invito a un viaggio attraverso la poesia

delle emozioni interiori e l'incanto di sentirsi a casa.

                “La memoria è il profumo dell'anima” George Sand



SIERRAS PAMPEANAS
COLLECTION

EUCACED

Eucalyptus & Cedar
Eucalyptus et Cèdre
Eucalipto y Cedro

 
The sweet, crisp, minty notes of fresh woody EucalyptusA vibrant 

Un collage de imágenes y aromas, surgidos de un sinnúmero de sensaciones y experiencias. Los aromas de esta
nueva Colleccion encierran en si mismo una multitud de vivencias y emociones, surgidas del sentimiento de la
tierra que me vio' nacer. Mi tierra, la de mis padres y mis abuelos donde crecí guardando, a través de todos los
sentidos imágenes de un paisaje particularmente significativo por la suma de vivencias, generadas en el tiempo

desde el amplio abanico de la familia, los viajes , los encuentros, las imágenes de tibia tierra, soles de otoño,
cerros y pampas inconmensurables, cielos infinitos y horizontes claros....

Nicolas Malleville

A collage of images and aromas, arising from countless sensations and experiences. The aromas of
this new collection will embrace your senses with a multitude of experiences and emotions,
inspired by my childhood and homeland.  My country, where my parents, grandparents and I grew
up, has a monumental foundation on my memories and olfactory senses. 
The significance of landscapes, images of warm earth, autumn suns, hills and immeasurable
pampas, infinite skies and clear horizons, all due to the sum of experiences generated over time
with family, vacations and meetings. All which have greatly impacted me.

Nicolas Malleville

Un collage d'images et d'arômes, issus d'innombrables sensations et expériences. Les arômes de cette
nouvelle collection contiennent en eux-mêmes une multitude d'expériences et d'émotions, issues du
sentiment de la terre qui m'a vu naître. Ma terre, celle de mes parents et de mes grands-parents où j'ai
grandi en gardant, par tous les sens, les images d'un paysage particulièrement significatif du fait de la
somme des expériences, générées au fil du temps à partir du large éventail de la famille, des voyages,
des rencontres, des images de terres chaudes, de soleils d'automne, de pampas incommensurables, de
ciels infinis et d'horizons clairs.... 

Nicolas Malleville

Un collage di immagini e profumi, scaturiti da innumerevoli sensazioni ed esperienze. Gli aromi di questa
nuova Collezione racchiudono in sé esperienze ed emozioni, derivanti dal sentimento del paese che mi ha

visto nascere. La mia terra, quella dei miei genitori e dei miei nonni dove sono cresciuto conservando,
attraverso tutti i sensi, le immagini di un paesaggio particolarmente significativo e colmo di esperienze,

generate nel tempo dall'ampio ventaglio di famiglia, viaggi, incontri, le immagini di una terra calda, soli
autunnali, colline e pampas smisurate, cieli infiniti e orizzonti limpidi....

Nicolas Malleville





PACKAGING &  MATERIALS

RECYCLABLE REUSABLE BIODEGRADABLE COMPOSTABLE

AT COQUI  COQUI  WE USE ONLY 100% RECYCLED PAPER FOR OUR BOXES ,
WHICH MAKES THEM 100% BIODEGRADABLE ,  RECYCLABLE AND
COMPOSTABLE .  ARTISANALLY HANDCRAFTED AND COMPLETELY REUSABLE .
THE F ILLINGS OF OUR BOXES IS  A 100% RECYCLED AND RECYCLABLE  NON
BLEACHED NATURAL WRAPPING .

EN COQUI  COQUI  UTILIZAMOS ÚNICAMENTE PAPEL 100% RECICLADO PARA
NUESTRAS CAJAS ,  LO QUE LAS HACE 100% BIODEGRADABLES ,  RECICLABLES Y

COMPOSTABLES .  ESTÁN ELABORADOS ARTESANALMENTE Y SON
COMPLETAMENTE REUTILIZABLES .  EL  RELLENO DE NUESTRAS CAJAS ES UN

ENVASE NATURAL NO BLANQUEADO 100% RECICLADO Y RECICLABLE .

CHEZ COQUI  COQUI  NOUS N 'UTILISONS QUE DU PAPIER 100% RECYCLÉ POUR
NOS BOÎTES ,  CE  QUI  LES REND 100% BIODÉGRADABLES ,  RECYCLABLES ET
COMPOSTABLES .  LE  PACKAGING EST ENTIEREMENT FABRIQUÉ
ARTISANALEMENT ET EST ENTIÈREMENT RÉUTILISABLE .  LE  REMPLISSAGE DE
NOS BOÎTES EST UN EMBALLAGE NATUREL NON BLANCHI  100% RECYCLÉ ET
RECYCLABLE .

IN  COQUI  COQUI  UTILIZZIAMO SOLO CARTA RICICLATA AL 100% PER LE
NOSTRE SCATOLE ,  SONO 100% BIODEGRADABILI ,  R ICICLABILI  E
COMPOSTABILI .  SONO REALIZZATI  ARTIGIANALMENTE E  SONO

COMPLETAMENTE RIUTILIZZABILI .  L ' IMBALLAGGIO UTILIZZATO DELLE
NOSTRE SCATOLE È  UN INVOLUCRO NATURALE 100% RICICLATO E

RICICLABILE NON TRATTATO . .



FOR THE PAST 20  YEARS OF COQUI  COQUI  WE HAVE TRIED TO
ETHICALLY SOURCE ALL OUR MATERIALS AND SUPPLIES .  WE CRAFT
EVERY SINGLE PRODUCT IN OUR OWN LABS IN SMALL BATCHES ,
ARTISANLLY AND HAND PRODUCED FOLLOWING A SUSTAINABLE
PRODUCTION CHAIN .  WE ARE A FAMILY OWNED BUSINESS AND WE HAVE
A STRONG COMMITMENT AS A SOCIALLY CONSCIOUS BUSINESS .

ETHICALLY SOURCED SMALL BATCHFAMILY OWNED HAND MADE

MODUS OPERANDI

DURANTE LOS ÚLTIMOS 20  AÑOS DE COQUI  COQUI  HEMOS TRATADO DE
OBTENER ÉTICAMENTE TODOS NUESTROS MATERIALES Y SUMINISTROS .

ELABORAMOS CADA PRODUCTO EN NUESTROS PROPIOS LABORATORIOS EN
PEQUEÑOS LOTES ,  ARTESANALMENTE Y PRODUCIDOS A MANO SIGUIENDO UNA

CADENA DE PRODUCCIÓN SOSTENIBLE .  SOMOS UNA EMPRESA FAMILIAR Y
TENEMOS UN FIRME COMPROMISO COMO EMPRESA SOCIALMENTE CONSCIENTE .

AU COURS DES 20  DERNIÈRES ANNÉES DE COQUI  COQUI ,  NOUS AVONS ESSAYÉ DE
NOUS APPROVISIONNER DE MANIÈRE ÉTHIQUE POUR TOUS NOS MATÉRIAUX ET
FOURNISSEURS .  NOUS FABRIQUONS CHAQUE PRODUIT DANS NOS PROPRES
LABORATOIRES EN PETITS LOTS ,  DE  MANIÈRE ARTISANALE ET À LA MAIN SELON
UNE CHAÎNE DE PRODUCTION DURABLE .  NOUS SOMMES UNE ENTREPRISE
FAMILIALE ET NOUS AVONS UN ENGAGEMENT SOLIDE EN TANT QU 'ENTREPRISE
SOCIALEMENT RESPONSABLE .

NEGLI  ULTIMI  20  ANNI  DI  COQUI  COQUI  ABBIAMO CERCATO DI  PROCURARCI
ETICAMENTE TUTTI  I  NOSTRI  MATERIALI  E  FORNITURE .  REALIZZIAMO OGNI

SINGOLO PRODOTTO NEI  NOSTRI  LABORATORI  IN  P ICCOLI  LOTTI ,
ARTIGIANALMENTE PRODOTTI  A MANO SEGUENDO UNA CATENA DI

PRODUZIONE SOSTENIBILE .  S IAMO UN 'AZIENDA A CONDUZIONE FAMILIARE E
ABBIAMO UN FORTE IMPEGNO COME AZIENDA SOCIALMENTE CONSAPEVOLE .



OUR STORES
Tiendas / Boutiques



CONTACT
Contacto / Contact

MEXICO, USA & CANADA
Coqui Coqui Perfumes SA de CV 

Casa Libertad
Libertad 1624 - Colonia Americana

44160 Guadalajara Jalisco
americas@coquicoqui.com

+52 1 984 131 2059

Coqui Coqui Perfumes SAS 
32, Rue Longue

06500 Menton, France
 

europe@coquicoqui.com
+33 6 11 25 12 10

EUROPE & UK

Coqui Coqui Perfumes SARL
BP 420 Bora Bora

CP 98730 Polynésie Française

polynesia@coquicoqui.com
 +689 87 20 16 28 

SOUTH  PACIFIC

In Divitias Srl 

info@indivitias.com
 +39 393 003 1358

AUTHORIZED DISTRIBUTOR ITALY



WEB
www.coquicoqui.com

IG
@coquicoquiofficial

Copyright Coqui Coqui Perfumes 2025


